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Course Prerequisites

Know edge and skills acquiredinthe course of studyi ng: general
linguistics, practicd grammar of the English language,
conversational practice, written practice, Ukrai nian language for
special (vocational) purposes, stylistics, lexicd ogy, theoretical
grammar  of the English language, cross-cultural
comnuni cation, country studies and its linguistic aspects.

Course description Qourse
overview ourse Chjectives
Content, Learn ng outco nes

Mai n topics

Co npetences to be
devel oped:

The course wll deal with the practice of translation from
Hungarian / Wkrainian into English precis- witing in English
andin one’s not her tongue, nastery of the theoretical bases and
peculiarities of translating texts of various genres, teaching the
mai ntypes of translation editingthe translated texts, as vell as
means, nethods and techniques necessary to translate from
Hungarian / Wkrainian into English lexical, grammatical, and
stylistic discrepancies bet ween Hiungarian / Ukrainian and
English the strategies of choosing adequate variants of
transl aion



mailto:demetskaya.vladislava@kmf.org.ua
mailto:vrabely.tamash@kmf.org.ua

Its nain obyjectives include the conprehensive devel oprent of
linguistic, socidinguistic, psychoalinguistic ethnocultural and
pragmatic conponents of translator’s communi cative
conpetence that results in a high-level professional translation
of various styles and genres.

Course syllabus:
1 External knowl edge: the user’s iew
Internal know edge: the translator’s iew
The translator as learner

The process of translation

People
W\br ki ng peopl e

2

3

4

5 Experience
6.

7.

8 Languages
9

Socia net wor ks
10. Cultures
11 When habit fails

Jlncuumui Ha 3a0e3neuye HaOyTTs 3/100yBavya Ml OCBI TH TaKHX
KoMmne ne H nioc ne i

3arajbH KOMIETEe HTHOCTI

3Kl. 3paTH CTh CIl JIKYBaTHUCS JIep #ABHO O MOBO IO SIK YCHO, Tak
1 MHCH MOBO.

3K 2 3nathcth OyTH KpUTUYHUM1 CaMOKPUT UUHUM

313 3maTHCTh 70 TOUNKY, ONpAaI[KBAaHHA Ta aHali3y
1HGopMAIIT 3 PI3HUX JIepelL

3K4. YM HHS BUSIBIIITH, CTaBUTH Ta BUpI IIyBaTH NMpoOIe MU
3K5. 3nmarH cTh MparjKBaTH B KOMAH/ Ta aBTOHO MHO.

3K6. 31aTHI CTh CIl IKYBATHCS 1 HO3€ MHO FO MOBO O

3K7. 3patHicte 10 aOCTPakTHOrO MUCJIECHHS, aHAm3y Ta
CHHTE3Y.

3K8. HaBuukn BUKOpPUCTaHHA  1HQopmam WHMX 1
KOMYyHI Ka1ll HHUX TeXHOJIOT i

3K9. 3naTH cTh 10 aganTamnii Ta M1 B HOBI i cUTyarli.

3Kl10. 3maTH cTh CTI JIKYBaTHUCS 3 TPEICTAaBHUKA MU 1 HITHX

po dreci HHUX TPYIT PI3HOTO PiBHSA (3 EKCTIEpPTaMU 3 1HIIUX
rajgy3ei 3HaHb).

3KlI1. 3pmatH cTh TPOBEACHHA MOCHIJEHb HAa HAJIE KHOMY
pl BHL.

3Kl12 3paTH cTh reHepyBaTH HOBI 1€l (KpeaTHBHI CTh).

3KI13. 30anwicnmb CHiIKY8AMUCS Y2OPCbKOI MOBOIO SIK VCHO,
max i nUCb MoBO.




daxoBi KoMIETE HTHOCTI

®K1. 31aTH CTh BiJIbHO OPl €EHTYBATHUCS B PI3HUX Jil HT'Bl CTUMHHUX
HampsiMAX 1 [IKOJAX.

®K3. 3paTHCTh [0 KPUTUYHOI'O OCMHUCJICHHS 1CTOPUYHUX
HaJJ0AHb TA HOBITH X JIOCSATHEHb (i JIOJION YHOI HAYKU

DK4. 3maTH CTh  3AIACHKBATH  HAYKOBMM  aHami3 1
CTPYKTYPYBaHHA MOBHOT'Q/ MOBJICHHEBOI'O U JITEpaTypHOI O
MaTepiaJly 3  ypaxyBaHHAM KJIACMYHHX 1  HOBITH X
METOJI0JIOTI YHHUX TPUHITHTI B.

®KS. YcBi JOMICHHSI METOJIOJIOT YHOI'Q, OpraH3alj HHOro Ta
MPAaBOBOrO T I PyHTS, HEOOXi THOrO Ui JOCJI [HKeHb Y Tajysi
i mosorii, mpezeHrami iX pe3ynbrati B mpodeci WHl i CTi JIbHOTI
Ta 3aXHUCTYy 1HTEJEKTYyaJlbHOI BJIACHOCTI HA Pe3yJbTaTH
JIOCJI I¥e Hb Ta 1 HHOBAIl i1

®K6. 3paTHCTh 3aCTOCOBYBATH TOTJIMOJICH 3HAHHS 3
Ji HPBI CTUKY, — TIePEKJaJ03HABCTBA, METOAMKHM  BHKJIAJAHHS
1HO3EMHUX MOB Ta Ji TepaTypH B mpodec iH i /i sTb HOCTI.

®K7. 3paTHCTH BIJBHO KOPUCTYBaTHCS  CIEIl ajlbHO IO
TEPM HOJIOT € F0 B 00paHi i1 cepi di J10JI0r YHUX JIOCJI e Hb, B
NepeKIIaIalbKi i1 BUKJIATAIBKI M 11 SJTb HOCTI.

@DK8. YcBigOMICHHS poJi  CKCTPECHUBHUX,  ©MOIl HHUX,
JOri YHUX 3aco0lB MOBU Uil JIOCSTHEHHS 3aljlaHOBAHOT O
par MATUIHOT O Pe3YJIbTATY.

®K9. 3patHcTh €eKTUBHO W KOMIETEHTHO OpaTu ydacTb Y
pi3HEX ¢opMaX HAayKoBOI KOMyH Kami (KoH(epeHmi, Kpyrii
CTOJH, JUCKYCIi, HAYKOBI IyOui kaiii) B ramysi dijosorii.
DK10. 30anmicnb i HnEZPOBAHO 3A4C NDCOBYBANU 3HAHHA N
8M HHS 3 aHeJii UCbKO Mogu ( oHe nuyHi, TeKcudHi, 2pama nudHi,
C MU C MUYHE) ) UUPOKOMY CHEK NI KOMYHI Ka MUBHUX CUNY Ayl U
NPUBANHO20,  2POMAOCHLKO20, HAYKOB8O2O 1  Mpo eci tiHo2o
o mmsi 5K YCHO, mak i nucomogo (Ha pieHi Cl).

@K1 1. 30anwicnmb uxopuc noeyeanu cneyi aii308aHi 3HAHHA 3
eanysi  nepeknaoo3HascnBa Ol GUPI UPHHA — 3A80AHD
npodecitiHoi  dsnbHOCcHMi,  30anHICHb 00  30i UCHEHHs
a0exkeantoeo nepexiaoy. Yy nust 3acmoco08yeanu
nepexnadaybki npauc gopymayiii o nepekiady mexc nie pi3Hoi
me Ma nuKu nmi Haupy.

DK12. [{Hysanus MOGHOL, KylbNYPHOI PI3HOMAHI MHOC M N
MYJIb NUKYTb NYpHOC Wi c6l my.  Busienamu  na  ananizyeanu
6i OM HHOCHI 8 PI3HUX peai3ayi X YKpdi HCbKOI, aHeJi icbKOP
abo  y2OpCuoKOi MOBHUX KAPWUH C6l MY, BUKOPUC NDBY I U
OCHOBHI CKIAOHUKU Npodghe Ci tIHOI Komne neHnHoc ni ¢uxi 6ys 6
cqepi M ORYIbNYPHOI  KOMYHi KAUii: MOBIIEHHEB), MOBHY |
Jli H28OKP AL HO3HABYY.

DK13. 30anwi c nb niaHyea nu U opeaHizo8yeanu
npodeciliHy mi HAYKOBO-i HHOBAYL UIHY O SUbHi Cb, 30KpeMd 8
cunyayisix, up nonpeody onb HOBUX CNpamesi YHUx 1 0xooi6;
6iILHO CHIIKYBANUCA 3 NUNOHL, UP CHDCYIOMbCA  Cdepu
HAYKOBUX N eKChnepmHux 3HaHb y 2amysi d¢hionoeii nu 8
OC6I MHI Ui 2aly3i, 3 KOle2amy, UUPOKO 0 HAYKOBO 10 CHI IbHO N0 1Q
CYCHIIbCNBOM Y UJAOMY;,  BUKOPUC NDBYBANU  AKAOe M YH)




aHeNi UCbKy — Mogy Y mpodecitHiti  OAlbHOCH  na 8
00paHi ti 2ay3i QOCJI O H@Hb.

IlporpamMsi pe3ybTaTH HABYAHHSA

P HI. Ox HI®BaTH BJIaCHY HABYAJIbHY Ta HAYKOBO- PO ¢eCi iHYy
i SUThbHI CTh, OyJIyBaTH 1 BIJIKBAaTU €(EKTUBHY CTpaTeri o
CaMOPO3BUTKY Ta Ipo¢eci HHOrO ca MOBJIOCKOHAJICHHSL

IPH2. VYneBHEHO BOJIOJITH JEPXABHOIO Ta 1HO3€MHO IO
MOBaMH JJIs peajizalii NHChbMOBOI Ta YCHOI KOMyHI Karii,
30KkpeMa B curyamisx —npodeci HHOro — CIiJIKyBaHHS,
MIPE3EHTYBAaTH Pe3yJbTaTH JOCJI JEHb JIEpHABHOIO Ta

1 HO3€ MHO 10 MOBA MIL.

IIPH3. 3acTocoByBaTHM CydacH  METOAMKHM 1  TEXHOJOr],
30kpeMa  iHGopMAll HHI, ST yCml MHOTO U €(eKTUBHOTO
31 icHeHHs Tpodeci HHOT i sSUTbHOCTI Ta 3a0€3TIEUCHHS SKOCTI
JIOCJI JINC HHS B TaTy3i TepMAHCHKOL (i JIOJIOTI.

INPH4 OuHiBaTu W KPUTUYHO aHAJi3yBaTU COIl ajdbHO-
ocobucticH Ta mpodeciiiHO 3HaUym — mpobiemu i
MPOMOHYBAaTH  LISXM 11X BHpPI IBHHS Yy CKJIQJHUX 1
HernependauyBaHUX yMOBaX, 1D MOTpeOye 3acTOCYBaHHS
HOBUXII IXOJ B Ta MPOT HO3 YBaHHSL.

TP H5 3HaxoawTw ONTUMATBH [ISIXU € EKTUBHOI B3a€ MO i
y mnpodeci HHOMy KOJEKTHBI Ta 3 MpeACTAaBHHUKAMU 1HIHX
npo deci HHUX TPy Pi3HOTO pi BHSL

IIP H6. 3actocoByBaTH 3HaHHS IMPO €KCIPECUBHI, €MOIl iHI,
JIOT1 YH 3acO0M MOBM TaT€XH Ky MOBJICHHS Ul JOCSTHEHHS
3aIUTaHOBAHOT O Mpar MATUYHOTO pe3yjbTaTy I opraHi3argi
yCII IIHOI KOMyHI KaIgi.

IIPH/. Asam3yBaTy mnopiBHKBaTH1 Ki1acudl KyBaTH pi3H
HAIMpSAMHU 1 IIKOJIU B JI HTBI CTHIL.

P H8. Ou HrxBaTHiCTOpUYH HAJOAHHS Ta HOBI THI JIOCST HEHHSI
JI TepaTypo3 HABCTBA.

IIPHO. XapakTepm3yBaTh TEOpeTHYH 3acaiaud (KOHIEMIi,
KaTeropii, NPUHIMIIK, OCHOBH MOHATTS TOID) Ta NPHUKJIAJH
acIleKTH B TepeKJIaJl03HABCTBI TarepMAHCHK i i josorii.

P H10. 30upatu ¥ cucTteMaTH3yBaTH MOBHI, JITepaTypH
(GaKTy 1HTEpHpeTyBaTH i MepeKsiagaTH TEKCTH PI3HUX CTHI B 1
A HpIL B aHTJI IChKO 0 Ta yKpai HCbKO 14 YT OpPChKOI0 MOBA MIL
INPHL1 3miicHKBaTH  HAYKOBUM  aHali3  MOBHOTO,
MOBJIEHHEBOT'O ¥ Ji TEpaTypHOI O MATEpI ajly, 1 HTepIIpeTyBaTu
Ta CTPYKTypyBaTu HOTO 3 ypaxyBaHHI M
JOII IbHUX ~ METOJOJIOTIYHUX MPUHIUM B, (OpMyJTKBATHU
y3arajJbHEeHHs HaOCHOBI CaMOCTI HHO OIpaIlbOBaHUX JIAHUX.
MNPHI2 JorpumMyBaTucs paBWiI akaJe M YHOI JTIOOPOYECHOCTI.
IIPH14. Creoprmary, aHam3yBaTH W pejaryBaTH TEKCTHU
PI3HUX CTHWI B Ta %#AHpI B

MPHL5 COCbupatu omrumanbH  JOCH JAHUIBK T OXOAH U
METOAW Ui aHajdi3y KOHKPETHOro Ji HrBiCTHUYHOTO YH
Ji TepaTypHOr 0 MATEp ay.

IIP H16. BuxopucToByBaTH cCTiel aji30BaH KOHICTITYalbH
3HaHHS 3 oOpaHOi dijonoriyHOl ramy3i il po3B’ sI3aHHA
CKJIAJIHUX 3aJa4 1 TpoOieM 1D TOTpeOye OHOBJICHHS Ta
iHTerpamni 3HAHb, YaCTO B YMOBAaX HETIOBHOI/ HEIOCTATHBOL




iHGopMAIIT Ta CyNepe Y IMBUX BHUMOT.

IIPH17. IhanyBatw  opraHi3oByBaTH  3JIWCHKBATH 1

NpEe3eHTYBAaTH JOCH I KeHHS Ta/abo 1HHOBall iHI pO3pOoOKH B
KOHKPETH ¥ i JToJIori YH i rajys3i.

MNPHL8 3natm w™eTomy, [HsAXW crnocodw Ta TPUHOMHU
NepeKyiamy, iX XapaKTepH > AHPOBI OCOOJMBOCTI; JICKCHYHI,

rpaMATU4H, CTWICTHYHI TNpPOOJeMH TMEpeKnagy Ta CHocoOu
NepeKJaay Bl ANOBI JHUX SIBUIL OCHOBHI BUIW TEpeKiadalbKux
TpaHc fopmaml i 3aCTOCOBYBATH y MPAaKTHYH U i SUIbHOCTI

3HAHHA 3 Teopii Ta MPaKTUKU nepekiany. [kpekmagatu ycHo Ta
MUCHMOBO y JBOCTOPOHHHOMY pEX¥UM (3 aHrJiHCHKOI MOBU
YrOpChbKO 10/ YKpai HCbKOIO Ta 3 YTOPChKOL / YKpai HCbKOI MOBH
aHrJi IChKOK) PI3HOCTWILOBI TEKCTH B paMkax mpodeci HHOU

KOMyHI Kaii, BPaxoOBY KHHU 1CHY Ko NepeKyIaaabK

TpaHc opMaTli; BMTH aHaJi3yBaTH pPe3yJIbTaTU CBOEi mpari

(BUKOHaHMI TmepekiaZ) Ta OOrPYHTYBaTH MepeKiagaibKke
pl UEHHSL

IIPH20. EdexTuBHO CTiJKyBaTHUCS 1 B3a€ MO SITH B HAYKOBO MY
MIPOCTOpI YISl pO3B’ sI3aHHS pi3HOMAH THUX (AXOBHX 1 3arajbHUX
3aBJaHb y Tramy3i dijornorii Ta M IUCUMIUL HAPHUX
JIOCJI INCHb; YIIEBHCHO BOJIOJI TH aKaJIeM YHO O aHIJi HCHKO IO
MOBOIO y mpodeci iH i [ sUIbHOCTI; JeMOHCTPYBAaTH 3HAYHY
1 HHOBAII ¥H CTh, BUCOKY CTYII Hb CAMOCTI HHOCTI, aKkaJieM YHy Ta
mpo ¢eci HHy JTOOPOUYECHI CTh.

Grading Policy, Mthods of
Assess e nt

Henents of final grade:

Active participationinsem nar workis on afive-tiered scale (1-
5) and conprises 10%of thetaal mark

Semnars: reports including a detailed explanation of ter ns,
defining concepts. Eval uation of the reports is on a five-tiered
scale (1-5).

The grade for active and inforned participation includes
discussion atitude and attendance (students are allowedto mss
t wo schedul ed lessons over the se nester).

The eval uation of se mnar tests conprises 10 %of thetata nark
Modul e test eval uation conprises 20%of the taal nark

Presentation is on a five-tiered scale (1-5) and comprises 10%
of thetaa mark

The course wll be conpleted wthan oral exam
The examconprises 50% of the final grade

Grading scale 0-59 fail, 60-74 pass, 7589 good, 90-100
excellent

Course Pdlicy

Students are required to attend lectures and semnars regularly
and they are expected to be active partidpants of bath the
lectures and se mnars.




Students are expected toconplete al honework independently
(unless aher wse required). VW ki ngtoget her for anyt hing o her
than group work and'or pagariziing published research is
consi dered cheating

Sudents who neet the course requirenents wll sit the exam
during the exa m nati on sessi on
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4. \fabel T Translation as a \ariety of Qoss-Qitural
Co mrruni cation // Science progress in European countries:
new concepts and mnodern sduions. Papers of the %h
Inernational Sciertific Conference. September 6, 2019,
S uttgart, Ger many. — P 49-55 —1SBN 978-944375-22-9
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231-237. ISBN 978-4-9783419-8-3

7. Vrabel T Mariaionin Translation and Peculiarities of its
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92-9472-193-8
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